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SOCIOLINGUISTIC PERSPECTIVES ON DECISIONS OF

CORRECTNESS IN NEW MEXICO SPANISH

Merryl Leslie Kravitz

B.A., Anthropology and Linguistics, State University
of New York, Binghamton
M.A., Anthropology, University of New Mexico
Ph.D., Educational Foundations, University of New Mexico

The purpose of the present investigation was to examine the
attitudes of Spanish speakers of an Albuquerque community toward
local and standard Mexican Spanish. The preferences expressed and
the linguistic elements involved in such decisions were explored.
Sociolinguistic factors related to individual and group choices were
also considered.

In order to probe the relationship between social and linguistic
facts, a single community was investigated. Martineztown, a small,
insular Albuquerque Spanish-speaking community was first observed with
regard to availability of formal models of Spanish. Sociolinguistic
and ethnographic interviews were then conducted. Additional
interviews were completed in other New Mexico communities to provide

geographical breadth.

Observation of models of formal Spanish in Martineztown revealed

Spanish-language periodicals, pamphlets and, more significantly,

church publications. Similarly, oral models of formal Spanish were
found primarily in religious settings. The media, particularly radio
stations, also provide important models.

vi







Decisions of correctness with regard to local and standard
Mexican Spanish in a formal, educational setting were examined from
a sociolinguistic perspective. Informants provided demographic
information and were asked to address specific issues related to
language attitudes. In the linguistic interview, informants were

required to choose the more correct of two items, thus indicating

preferred forms. Information regarding the relative importance of

the various linguistic elements (lexicon, phonology, morphophonemics
and syntax) in decisions of correctness was also elicited.

Seventy interviews were conducted in Martineztown and thirty
were completed in other New Mexico communities. Interviews were
conducted by a native Spanish speaker and recorded by the researcher.

The results of the present investigation fall into three general
categories: the choice of variety considered to be most correct, the
social correlates of such judgments and the relative importance of
the various linguistic elements in making these decisions.

Residents of Martineztown demonstrated considerable community
cohesion in their choice of linguistic variety. Clearly, standard
Mexican Spanish is considered to be correct in an educational context.

In the area of social correlates of linguistic decisions, two
basic types of speakers emerged. The first is the better educated
individual who is more likely to be literate in Spanish. This type
is less inclined to listen to Spanish language radio and considers
standard Mexican Spanish to be correct in an educational setting.

The second type of speaker is more likely to be illiterate in Spanish

and has less formal education. He or she regularly listens to







Spanish language radio which, apparently, fosters local Spanish usage.
Informants in this category showed a greater preference for local
Spanish than those from the first group.

The various linguistic elements were found to carry different
weights in decisions of correctness. By pairing stigmatized forms with
preferred forms, it was possible to determine the relative importance
of lexicon, phonology, morphophonemics and syntax in informants'
judgments. A hierarchy was constructed, based on data collected,
indicating the relative importance of the linguistié elements in
decisions of correctness:

lexicon
syntax
morphophonemics

phonology
This ranking was found to be intuitively satisfactory when considering
the communication of meaning. Lexicon and syntax, the primary carriers
of linguistic meaning, were most frequently the focus in decisions of
correctness.

The results of the present research have several implications for
the field of education. Standard Spanish, regarded highly in this
community, needs to be presented to all language students. Lexicon
should be an important emphasis in language teaching, especially in
the lower levels. Phonology may be most easily postponed until more
advanced levels of language learning. More generally, Spanish speakers
in the communities studied expressed strong attitudes toward linguistic
varieties and such attitudes should be considered in any planning for

language classrooms.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

The Spanish language, originally brought to New Mexico by Spanish
conquerors and settlers, has a long, rich and varied heritage. Spanish
speakers in southern New Mexico, for example, speak a variety which
has been influenced by exposure to numerous waves of Mexican immigrants
to the United States. The Spanish of northern New Mexico, on the other
hand, has been more isolated and has not undergone a number of the
changes typical of the southern New Mexico variety. Urban New Mexico
Spanish has been maintained in the face of growing numbers of English
speakers and has changed more drastically than the Spanish of the more
isolated rural areas.

The overall powerful theme which unites all of these varieties of
Spanish is that of maintenance. The Spanish language has been
maintained in New Mexico through various generations and historical
processes, through all socioeconomic classes, among both males and
females and despite differences in religious beliefs. The Spanish-
speaking population is a large one. Hernandez-Chavez, Cohen, and
Beltramo (1975) suggest that the number of Spanish speakers in the
Southwest alone is greater than six million. Figures from the 1980
U.S. Census confirm this estimate. Individuals over the age of 5
reportedly speaking Spanish at home number 6,480,011 in the five-state
Southwest region, or 15.7% of the total population. The numbers in

New Mexico are even more impressive. A total of 352,488 individuals







or 29.7% of the population claims to speak Spanish at home. Interest,
then, in the Spanish language and its variation can be attributed to
its persistence through both time and space.

The Spanish of the Southwest is a complex phenomenon which cannot
be analyzed merely in terms of the various linguistics elements of
which it is composed. The social dynamics which are responsible for
its maintenance, its internal variation and attitudes towards this
variety contribute to an overall understanding. The framework which
best suits the examination of a phenomenon of such complexity is one
which unites the exploration of social values and institutions with
the analysis of purely linguistic elements. This framework is
sociolinguistics. Only recently introduced, sociolinguistics has
greatly expanded the more traditional framework of descriptive Spanish
linguistics. These frameworks, coupled with the sociolinguistic
subfield of language attitudes, form the foundation for the present
research. In order to visualize the manner in which these traditions
complement one another, a brief history of their relationship with
respect to the study of Southwest Spanish is necessary.

The first studies of Southwest Spanish date back to the early

1900s when Espinosa wrote Studies in New Mexican Spanish (1909-1915).

That linguist extensively described the Spanish of New Mexico in
several important volumes. He examined phonological and morphological
elements of New Mexico Spanish as well as influence from English. The
focus was on ways in which the New Mexico variety differed from
standard Spanish.

Interest in the Spanish of the Southwest waned in the decades that







followed but intensified as Hispanics and Hispanic subgroups began to
emerge as ethnically identifiable groups. In the 1940s, for example,
the Pachucos appeared along with their own special brand of Spanish.
Barker (1950) described the jargon with special reference to the
lexicon. Still, the emphasis was on deviations from standard Spanish.
Barker's study, however, did address the relationship between the
social situation of the Pachucos and the development of Pachuco Spanish,
indicating the value of considering social factors when examining a
linguistic variety.

With the emergence of scociolinguistics as a viable subfield of
linguistics in the 1960s, the Spanish language of New Mexico and of the
Southwest in general became a more frequent object of study. Thompson's
(1971) dissertation on language maintenance in Austin, Texas, was an
early doctoral study in the realm of Southwest Spanish sociolinguistics.
He identified locality of childhood residence (urban vs. rural) as a
major predictor of language maintenance. He also demonstrated that the
three-generation process of language shift was occurring in that
community. Thompson and, subsequently, many other researchers have
found sociolinguistics to be a valuable framework for the investigation
of Southwest Spanish.

Sociolinguistics recognizes two primary types of variation in
language: geographical and social. Both pertain to Southwest Spanish.
Geographically, Southwest Spanish is generally considered to be the
variety of Spanish spoken in Arizona, California, Colorado, New Mexico,
and Texas. The linguistic and cultural differences among the carriers

of the language to the New World as well as its current geographical







expanse are responsible for variation within Southwest Spanish. Social
variation is also found, with variety used dependent upon the domain,
ranging from informal oral to standard written Spanish. Because of
this geographical and social heterogeneity, Southwest Spanish is best
described from a sociolinguistic perspective.

While the early studies of Southwest Spanish were typically
derived from the tradition of dialectology, largely descriptive in
nature and focusing on geographical variation, sociolinguistics posits
a relationship between language and social variables. Societal
institutions such as education, religion and the family have been
found to influence language. In order to better understand a variety
such as Southwest Spanish, a minority language spoken by a particular
ethnic group in the United States, one must also explore the nature
and status of its speakers. The sociolinguist would contend that
smaller elements of language and society are also a valuable area for
study. Specific linguistic choices may be directly related to group
membership(s) of the speaker in addition to temporal and spatial
considerations. Language, then, according to the sociolinguistic
framework, is not homogeneous. It is best understood with reference
to the social setting in which it is used.

The field of language attitudes addresses a specific area of
sociolinguistics, that of perceptions. The language variety which
an individual speaks is considered to reflect certain values and,
therefore, listeners tend to judge the speaker by the variety employed.
Social elements such as age, birthplace, education and socioeconomic

status may account for differences in attitude. Attitudes toward







different language groups often translate into more generalized
attitudes toward social groups.

Two levels of sociolinguistics, the macro- and the micro-, focus
on different aspects of language attitudes. At the macro socio-
linguistic level, one might examine societal values and attitudes
toward the various population subgroups and the varieties spoken.

At the microlevel, the focus would be on the specific linguistic
characteristics which carry the social information that allows the
listener to make judgments about the speaker. Both approaches
demonstrate the complexity of language attitudes, comprising
linguistic and sociolinguistic components.

The present study draws upon the three major areas discussed
above, descriptive Spanish linguistics, sociolinguistics and language
attitudes, in order to understand the sociolinguistic nature of
attitudes of residents of a Southwestern bilingual community toward
variation and correctness. It seeks to determine the relative
acceptability of two different varieties of Spanish in an educational
setting and the process by which decisions of correctness are made.
It also explores the community sociolinguistically in order to
determine the social processes which underlie the language attitudes
expressed.

Descriptive Spanish linguistics is employed in this research in
order to establish the nature of the varieties being observed and
judged. A more theoretical branch of descriptive linguistics provides
the basis for understanding the process used in making decisions of

correctness. Sociolinguistics contributes to an understanding of







both the social relationships of the Spanish-speaking community and
specific individual traits related to linguistic preferences. It
permits the exploration of language attitudes in the appropriate

social context and the examination of bilingual forces in the community.
In addition, the final analysis of attitudes and the ways in which

they develop and function within the community provides important
implications for language teaching and bilingual education. Thus,

the theoretical basis and the general focus of the present research
span several interrelated disciplinés.

While the focus of most studies of Southwest Spanish has been
descriptive, emphasizing language use, the present research examines
attitudes toward correctness. Information regarding linguistic
preferences in a formal setting is sought. Therefore, such attitudinal
data take precedence over information regarding language use. This
difference in perspective is significant. The present study does
not profess to describe the Spanish spoken in the Southwest but,
rather, to examine attitudes toward standard and Southwest Spanish
and the manner in which linguistic choices are made.

In order to pursue the sociolinguistic concepts of linguistic
correctness and formal language, an overall view of the social
processes at work in the community is essential. The varieties of
the Spanish language and the social settings for the appropriate
selection of the variety of Spanish to be used are both areas that
must be addressed. One way to approach this matter is through the
analysis of the availability of standard Spanish in the community

which, in turn, helps to explain decisions of correctness. Local







churches, the cemetery, and social service centers provide community
members with models of standard Spanish, written and sometimes oral.
They also provide examples of formal language which is, nevertheless,
not standard. A close examination of such institutions would add to
the understanding of value judgments made by community residents.

In short, a broad social view of the community is a prerequisite for
understanding the sociolinguistic processes at work.

A total sociolinguistic attitudinal view of a Spanish-speaking
community such as the one presented herein has several potential
applications. The success of a variety of Spanish taught in school
will be partially dependent upon individual and community acceptance.
Preferences of community members should be determined before sound
educational resolutions can be made. TFurthermore, the knowledge
that language may be used to judge a speaker and that the various
elements of language may carry different weights in such judgments
will have repercussions for language teaching.

Integrating the social and linguistic background described
above, the present study proceeds to evaluate the decisions of members
of a single Albuquerque community, Martineztown, described in depth
in Chapter 2, regarding local and standard varieties of Spanish.
These decisions are not examined in a vacuum but are related to
attitudes toward the Spanish language expressed by residents. In
addition, a geographical perspective is introduced, comparing the
judgments made by members of the Martineztown community with those
of residents of other New Mexico communities. In short, the present

study represents the integration of social and linguistic perspectives







to approach the notion of language attitudes of Spanish speakers in
New Mexico.

The overall objectives of the present study, derived from and
integrating several subdisciplines of linguistics, can be stated as

follows:

1. Descriptive Spanish Linguistics: to identify the variety
or varieties of Spanish considered to be correct by speakers of
Spanish in a singleé New Mexico community,

2. Linguistics: to describe the linguistic process used in
making such decisioms,

3. Macrolevel Sociolinguistics: to examine the social factors
involved in the formation of language attitudes in a bilingual setting,

4, Microlevel Sociolinguistics: to explore the social correlates
of specific linguistic decisions, and

5. Education: to explore the relative value of different

varieties of Spanish for an educational setting.

In the chapters that follow, the interdisciplinary nature of the
study is emphasized. Chapter 2 provides a broad description of the
community being studied, encompassing demographic, economic, political,
social and linguistic elements. In Chapter 3, relevant literature in
the fields of linguistics and sociolinguistics is discussed with
special reference to research needs. Chapter 4 introduces the
methodology employed in the study, describing methods and instruments
used to observe and elicit the wide range of data collected. Chapters

5 and 6 present the results of observations and interviews,







respectively. The findings reported in Chapter 5 with reference to
the availability of models of formal Spanish in the Martineztown
community, provide a foundation for understanding the decisions of
correctness in a formal setting presented in Chapter 6. A final
analysis and integration of these results is presented in Chapter 7.
In this section, educational implications and directions for future

research are also discussed.







CHAPTER 2
THE SETTING

In order to develop a fuller understanding of the social and
linguistic processes at work in the formation of attitudes toward
different varieties of Spanish in the Southwest, the present study
focuses on one particular community. By limiting the geographical
boundaries of the study, it was péssible to closely examine numerous
aspects of life related to language attitudes.

In choosing a community, several factors were considered. Urban
centers are the areas of greatest cultural contact but enclaves of
Spanish speakers within the urban center can offer information regarding
both the use of Spanish within the community and outside influences.
Several such communities exist in Albuquerque. Martineztown is an
ideal community in many ways. The residents are primarily Spanish-
speaking and tend to form a close network of relationships. Yet the
central location of the barrio in Albuquerque makes continued contact
with people from outside of the community an everyday phenomenon.
Previous studies of Martineztown are available, providing both
background information and some opportunity to examine the community
using a dynamic approach.

Martineztown is, in many respects, typical of Hispanic communities
throughout the American Southwest. Physically, socioeconomically,
linguistically and in terms of religious affiliation, it shares many

characteristics with other urban barrios. Politically, however,
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Martineztown is more characteristic of New Mexico, where Hispanic
involvement in politics is substantially greater than in other
Southwest Spanish-speaking communities. Demographically, Martineztown
is also somewhat atypical. The Martineztown population is older than
that of the typical Hispanic community. In spite of these differences,
an examination of the economy and institutions within the community
reveals more similarities than differences between Martineztown and
other Hispanic communities of the Southwest. These characteristics,
along with the availability of previous socioclogical and linguistic
studies of the community, make Martineztown residents an ideal target
population for the present study.

Martineztown is a homogeneous, centrally located community of
Albuquerque. The residents are mainly Spanish-speaking although most
speak English as well. The community is close-knit, relatively poor
and insular. Residents have a sense of belonging to the community
and take an interest in local issues.

The boundaries of Martineztown have been defined differently by
various agencies and organizations. The present study has accepted
the broadest boundaries, also used by the U.S. Census: Interstate 40
to the north, Grand Avenue to the south, Interstate 25 to the east
and Broadway to the west. It is located in the center of Albuquerque
just northeast of the downtown area (see Figure 1--Map of Albuquerque
and Martineztown).

The two interstate highways neatly separate the community from

the rest of Albuquerque, much as railroads and highways serve to divide

many Southwest cities (Madsen, 1973, p. 12). Martineztown, however, lacks
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many of the facilities which allow the Texas Mexican-American communities
described by Madsen to be self-contained. Residents of Martineztown
must leave the community to shop for clothing, household goods and

even food. The only retail shops in the area are small groceries

where residents buy "last-minute" items. Jobs are limited within the
community, sometimes causing young people to move out of Martineztown

to other areas of Albuquerque in search of employment. In short, in
spite of a preference for local ties, Martineztown residents must

leave the community on a regular basis.

The history of the community dates back to the sixteenth century
when El Camino Real, the main route from El Paso to Santa Fe, passed
along approximately what is now Edith Boulevard, the heart of the
area (Robbins, 1980). Prior to 1850, the Martineztown area, although
not yet populated, served as a summer grazing spot for cattle and
sheep owned by residents of 0ld Town, a community now separated from
Martineztown by the downtown section of Albuquerque. The area was
settled in 1850 when Don Manuel Martin and his wife took permanent
residence in the campground used while tending the livestock. At
that time the Martineztown borders on the north and south were much
narrower than they are today. The community extended only from
Mountain Road on the north to Marble Avenue on the south and was
known as Los Martines (Robbins). The east and west boundaries were
not fixed. Many people raised chickens, goats and cows, and gardens
and ranches were common.

The oral tradition in this community is quite strong and the

older residents continue to tell and retell the history of the
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community. Pride in the community and its historical roots are
evident in some of the oral literature collected by I.Lloyd Herrera

in Una breve historia de Martineztown (1977). Their pride is also

evident in the written histories and reports of the two local churches.
The Martin family broke with the Catholic church in the 1880s and, in
1889, founded the Second Presbyterian Church, the first church in
Martineztown. San Ignacio, the community's present Catholic Church,
dates back to 1916. These two churches, then, were present early in
the history of the community. Both have played and continue to play
important roles in the lives of Martineztown residents.

In 1925, Martineztown was incorporated into Albuquerque. The
community began to expand southward shortly thereafter when Hispanics,
many from the mining towns of Grants and Madrid, New Mexico, settled
in Las Palomitas, south of Lomas Boulevard and north of Grand Avenue.
With this expansion, Martineztown came to exhibit boundaries similar
to those accepted in the present study.

Some small industries were present at that time, including a
sawmill, a wool company and a dairy (Herrera, 1977, pp. 16-24). The
economic base of the community, however, remained primarily agricultural.
Today Martineztown, due to its central location in Albuquerque, has
been forced to abandon its gardens and livestock and now presents a
basically urban facade. This is in contrast to the South Valley, a
Hispanic area marginally located with reference to Albuquerque, which
has maintained a rural appearance and, to some extent, life-style.

Some historical landmarks in Martineztown still remain. Manuel's

market in South Martineztown is well-known. The Martineztown House of
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Neighborly Service now stands where Maggie's Grocery once catered to
local residents. The two ceméteries, Mount Calvary and the Santa
Barbara camposanto are historical landmarks as is the Catholic San
Ignacio de Loyola church. The presence of all of these landmarks
testifies to the persistence of tradition in the community.

The area loosely called Martineztown in this study and bounded
as described above, is considered by local residents to comprise three
separate communities. The area south of Lomas Boulevard is sometimes
referred to as "Dog Town." This designation, according to one report,
was due to a previous preponderance of dogs in the area. A second
version of the story alludes to the dogs used by Farmer John Grogan to
protect his hogs in the early 1900s (Herrera, 1977, p. 18). North of
Mountain Road is considered to be Santa Barbara. The remaining area,
that which lies between Lomas Boulevard and Mountain Road is, properly,
Martineztown. The insistence of authorities and other outsiders
(the researcher included) in calling the entire area Martineztown is
a source of annoyance to the residents. The division between North
Martineztown and South Martineztown (the area south of Lomas Boulevard)
is a result of differences of opinion regarding redevelopment plans
in the late 1960s. Local politics were at the heart of the controversy.
Those living in North Martineztown, led by a senior and more
conservative resident, felt that accepting redevelopment funds would
be detrimental to the community. The residents could not afford the
higher taxes and maintenance and utility bills that would accompany
redevelopment. Residents of South Martineztown, led by a younger

resident, accepted such funds although relocation was often required.
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Acceptance of redevelopment funds north of Lomas Boulevard was an
individual decision, resulting in the extremely heterogeneous physical
appearance of this area. Similar tensions also exist between North
Martineztown and Santa Barbara. Informants indicated that these are
two separate communities, not to be confused as one. Many residents
recognize the intracommunity tensions and at least some are working
to overcome them. The new Santa Barbara-Martineztown Park, carefully
named to represent both communities, may become a common meeting ground.

Physically, Martineztown has a varied appearance. Some areas
maintain a semirural look because of dead-end and unpaved streets
adjacent to bare hills. In some areas it resembles an urban barrio
with boarded-up windows, fences and doors in disrepair, old cars in
dusty backyards and the graffiti of the young people. More than
half of the houses in Martineztown were built prior to 1950 (see
Table 1). These homes are generally single family, single story,
structures with small front and back yards. There are a few older
apartments in the northern portion of the community. Some homes have
been renovated with funding from the Model Cities project and seem
more representative of middle class America. Model Cities monies
were also responsible for the construction of some apartments on the
south side of the community.

Housing in Martineztown has been in a state of flux during the
last 10 years. As indicated in Table 1, over 30% of all housing
units have been built in the last decade. This has resulted in
better facilities for the community. According to the 1970 census,

111 homes lacked some or all plumbing facilities. In 1980, only
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14 homes remained without such comforts (U.S. Census, 1972, Table H-1;

Municipal Development Department, 1980).

Table 1

Decades of Construction for Homes in Census Tract 20 (Santa Barbara-
Martineztown)

Decade Number of Structures Built
1970 -:1979 247
1960 - 1969 56
1950 - 1959 49
1940 - 1949 165
1939 or earlier 243

Note. From 1980 Census STF 3A, Table 109.

The population of Martineztown at the time of the 1980 census
was 2,023 persons comprising 499 families (Municipal Development
Department, 1980). This represents a 1.1% decline in the population
since the 1970 census. The population of Martineztown is a fairly old
one, with 237 of the total being over 55 years old (U.S. Census, 1980,
Table 10). This distinguishes Martineztown from other Southwest urban
barrios where the median age is a very young 19 (Barrett, 1971, p. 197).
Hudson-Edwards and Bills (1980) found the average age of Martineztown
residents to be 33. This population is significantly older than that
of typical urban Hispanic communities. Discussion with community

residents reveals that the younger generation has become very mobile







and that many have left Martineztown and even Albuquerque, moving to
other parts of the United States, primarily within the Southwest.

The male-female ratio in Martineztown is typical of urban Hispanic
communities. In 1960, as documented by Barrett (1971), the ratio of
men to women was 94.8 to 100 in urban areas and 97.5 in all parts of
the Southwest. The 1970 census figures for Martineztown are quite
similar: 93.8 men for every 100 women. By 1980, the male:female ratio
had risen to 97.4 to 100 (U.S. Census, 1980, Table 10).

The population of Martineztown is also a very stable one. This
trait has been reported both by Vincent (1966) and Hudson-Edwards and
Bills (1980). The latter found that almost half of the residents
surveyed were born in Martineztown and 927 were born in New Mexico.

In the 1970 census, 697% of persons reporting their place of residence
in 1965 were living in the same home 5 years later. An additional 237%

had moved into Martineztown from elsewhere in the Albuquerque standard

metropolitan statistical area (U.S. Census, 1970, Table P-2). The

1980 figure reveals the increased mobility among community members
but it is clear that a fair amount of stability is still characteristic
of Martineztown (see Table 2). Residents of Martineztown, then, tend
to stay in the same community. In-migrants are likely to be from the
Albuquerque area. Martineztown is much more stable than other
Hispanic communities where 50% of the Spanish-speaking men moved
between 1955 and 1960 (Barrett, 1971, p. 165).

According to residents, Martineztown is currently undergoing
a change with regard to population. Many members of the community

commented that, in the last 5 years, there has been an influx of







Mexican nationals. Census reports confirm these statements. In 1970,
just 1% of the population was foreign born (U.S. Census, 1970, Table
P-2). One decade later, the figure increased to over 10% (U.S. Census,
1980, 3A, Table 33). This is an important change in a community of

New Mexico, a state in which as many as 967% of the residents are native
born (Barrett, 1971, p. 167). The increased numbers of Mexican nationals
may be a contributory factor in both the high rate of '"standard"
Spanish preferred by community residents in the present study and

changes in language attitudes among community members.

Table 2

Residential Stability in Martineztown

1970 Census, N = 2,029

Living in 'same house in 1965
Living in same SMSA in 1965

1980 Census, N = 1,877

Living in same house in 1975
Living in same SMSA in 1975

Note. Age 5+.

Martineztown is typical of Hispanic communities in the Southwest
with reference to education. The median number of years of school
completed for adults over 25 in 1970 was 8.0 (U.S. Census, 1970, Table
P-2). Only 177% of this adult group was graduated from high school.

The 1980 statistics show some change. A full 297 have now graduated
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from high school with 97 continuing on to college compared to 3% in
1970 (U.S. Census, 1970, Table P-2; U.S. Census, 1980, 3A, Table 48).
These figures are quite close to the 1960 census statistics for the
Spanish~-speaking population of New Mexico in general reported in
Barrett (1971, p. 182). For the entire state, the median years of school
completed was 8.4 for males and 8.5 for females. Schmidt and Koford
(1975, p. 102) report that median years of school vary greatly among
the Spanish-gpeaking in the Southwest with Texas having the lowest
educational level (6.7) and California attaining the highest level
(9.7) based on the 1970 census. In spite of changes being made,
Hispanics still lag behind Anglos in educational attainment. Barrett
(p.179) compares the educational attainment of the Spanish-speaking
population of New Mexico with that of the total white population of
the state in 1950 and 1960. While the Hispanic population made gains
in the number of years in school in that decade, the median rising
from 7.4 to 8.4, it did not approach the increases made by the larger
New Mexico white population which climbed two grade levels, from 9.5
to 11.5. This pattern of gains being made by the Spanish-speaking
population but not keeping pace with the larger society will be seen
again in the area of annual income.

The educational statistics translate into economic facts for
Martineztown residents. The community, according to the census, is
a poor one. The median family income in 1970 was $5,070 as compared
to the median of $10,926 for Albuquerque (U.S. Census, 1970, Table P-4).
Ten years later, the Martineztown family median income had risen to

$8,297, a 647% increase, yet the Albuquerque median had nearly doubled
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to $20,061 (U.S. Census, 1980, 3A, Table 74). Again, the gains made
by the community are dwarfed by those made by all city residents.
These gaps are quite similar to those reported for Mexican-Americans
in the Southwest in 1960 (Moore, 1970, p. 60).

The economic figures are closely related to the types of employment
held. In 1970, the most common field of employment in the Martineztown
area was service work, followed by labor and clerical work. For women,
service and clerical work were most common, followed by professional
and technical employment (U.S. Census, 1970, Table P-3). The 1980
breakdown was similar, with precision production, craft and repair
workers outnumbering those in service occupations, followed by
administrative support workers including those in clerical positions
(U.S. Census, 1980, 3A, Table 66). With the exception of the
professional and technical positions, these are typically low-paying
jobs. The 1970 census reports a 9.1% unemployment rate (U.S. Census,
1970, Table P-3), but this figure seems low compared to data reported
by Hudson-Edwards and Bills (1980) indicating that half of the heads
of household held no gainful employment in 1975. The 1980 unemployment
figure of 4.57 seems even less credible. The difference in numbers is
probably due to self-categorization in the groups labeled "unemployed"

and "not in labor force."

One must also consider the size of the group
that has withdrawn from the labor force in order to better understand
the employment situation. Nearly 55% of the adult population over 16,
according to the U.S. Census (1980, 3A, Table 58), has withdrawn from

the work force, indicating that employment problems and a low median

income are characteristic of this community.
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To further highlight the economic situation, U.S. Census statistics
for 1970 found 202 or 31% of 652 households reporting no car available
(U.S. Census, 1970, Table H-2). The community did not fare much better
in 1980. At that time 194 or 27% of the homes still had no vehicle
available (1980, 3A, Table 123). This is a liability in a sprawling
city such as Albuquerque, especially in a community which, as mentioned
previously, is not self-contained. This situation is probably both a
cause and result of the economic status of the community.

Family life is very important in Martineztown, with the wife/mother
being the primary integrating force. According to Vincent (1966), most
community members are connected by consanguineal, affinal or ritual
kinship ties. Values and attitudes would be expected to be transmitted
through these connections. The transmission of language by this means
will be explored later in this thesis.

Traditional authority figures, often found in rural Hispanic
communities, are also present: the priest, minister and patrdén (Vincent,
1966). These community figures, as demonstrated in Chapter 5, represent
linguistic models for the residents and may influence and/or reflect
language use and attitudes. The authority figures and the institutioms
they represent, then, are directly relevant to an understanding of
language attitudes. Social ties, then,both internal and external to
the family, are likely to have attitudinal correlates.

Longfellow, the local elementary school, has also been prominent
in community life. It has provided a bilingual program for the local
children. The school has also produced several publications relating

to New Mexico Hispanics. Una breve historia de Martineztown was
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compiled by I. Lloyd Herrera, the principal of the school in 1977
when the booklet was published. Recently, Longfellow became a magnet
school, attracting students from all parts of the city to its fine art
program. (Although the informants in the present study made little
reference to the new program, it would be interesting to determine
whether or not the change will affect the close ties the school has
traditionally maintained with the community.)

Another important community institution is the church. Ninety-
four percent of the surveyed residents of Martineztown are Catholic
(Hudson-Edwards & Bills, 1980). The percentage of residents claiming
Catholicism is somewhat higher than that presented by Wagner for
various areas of Texas: 12.3%, 18% and 227 of the Spanish-speaking
residents of Galveston, Villa Coronado and Linda Vista, respectively,
reported being non-Catholic (Wagner 1971, pp. 31, 35). On the other
hand, Martineztown may be religiously more conservative than those
Texas communities. Perhaps the limited alternatives within the
geographical boundaries of Martineztown have helped to maintain the
Catholic religion. The only other church found in the Martineztown
area is the Second Presbyterian Church which, although it temporally
antecedes the Catholic church in Martineztown, represents, historically,
a splinter group in the community. Both churches cater to local
residents. Associated with San Ignacio church, where most Catholics
attend mass, are Catholic Social Services and various Catholic
societies (Vincent, 1966). The Second Presbyterian Church provides
space for the Martineztown House of Neighborly Service and also

sponsors numerous church-related groups. Both churches provide







services in Spanish as well as English, thus potentially reaching all
members of this community. The church, then, is central to
Martineztown life and has been closely linked to the Spanish language
of Martineztown.

Linguistically, this community is predominantly Spanish-speaking.
Of adults over age 25, a recent survey found that 90% or 83 out of 92
claim Spanish as their only mother tongue (Hudson-Edwards & Bills,
1980, p. 143). Nevertheless, Martineztown seems to now be undergoing
a modified version of the three-generation language shift that occurs
among Hispanics throughout the Southwest and among all immigrant groups
in the United States. The oldest generation tends to use primarily
Spanish in all linguistic situations while the middle generation uses
both Spanish and English, sometimes mixed and often determined by the
social domain in which the language is to be used. The younger
generation prefers English in most domains with the exception of the

home. The growing reliance on English in Martineztown is exhibited

by numerous other communities in the Southwest (see Chapter 3).

English use is closely related to increased contact with the growing
Albuquerque urban center and is accompanied by strong feelings about
the Spanish language. These attitudes comprise the subjective aspect
of the present study.

The above examination of the various aspects of life in
Martineztown indicates that, in many respects, this community is
typical of urban Hispanic communities in the Southwest. Although it
differs somewhat demographically and politically, it is socially,

economically and linguistically quite similar to other Spanish-speaking







25

barrios. The present study will attempt to relate these sociological
variables to linguistic variables such as language attitudes and
literacy.

All of these elements of life in Martineztown have direct relevance
for the linguistic situation. The demographic makeup of the community
is closely related to language use and can be expected to affect
language attitudes. Intergenerational change with respect to language
use has and will continue to have direct influence on the language of
the community. Younger generations, with more education and greater
mobility and contact with city residents outside of Martineztown, tend
to be increasingly English-dominant and, concomitantly, less familiar
with Spanish. The movement of these individuals away from the barrio
may result in a more elderly, linguistically conservative community.
The younger residents appear to be replaced by Mexican immigrants
whose Spanish is likely to influence Martineztown Spanish. The current
state of demographic flux, then, will have its own effect on the
population, language and language attitudes of that population.

Economic and educational factors tend to go hand in hand as the
employment situation is a result of educational level attained. Both
are related to language attitudes, particularly with respect to contact
with standard and local Spanish in the media, in the workplace and the
classroom.

Hispanics in New Mexico have traditionally played an important
role in politics and Martineztown residents have been strongly involved
in local politics. Such participation in mainstream politics with both

Hispanics and non-Hispanics may have repercussions in the area of
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ethnic and, perhaps linguistic, attitudes as community residents are
brought into contact with politicians from all around the state as
well as urban planners and workers from various social agencies.

Finally, the social structure of the community may be expected
to influence language attitudes. The close-knit nature of the
community is likely to create group cohesion with respect to values,
attitudes and, more specifically, the language attitudes being examined
in the present study. Such perceptions are, presumably, transmitted
through familial and social ties, bringing about concordance in this
area.

An examination of the total demographic, economic, political and
social structure of Martineztown, then, contributes to an overall
understanding of the sociolinguistic phenomenon of language attitudes.
Such data provide background information regarding language use and
language shift, basic to a sociolinguistic study. They also help to
delineate social roles in the community and in- and out-group relations,
all of which are fundamental to an understanding of language attitudes,
very much a social phenomenon. The integrated approach employed in
observing the community in general will also prove valuable in
exploring the background literature and evaluating the results of the

present research.







CHAPTER 3

REVIEW OF THE LITERATURE AND

STATEMENT OF THE PROBLEM

The integrative approach of the present study requires that
background information be drawn from diverse disciplines. This chapter
will review the relevant literature, tying together the various ends
which, when interwoven, comprise the broad sociolinguistic framework
used in this language attitudes study. Contributions from the
sociolinguistic areas of language maintenance and shift and diglossia
are discussed as are data on descriptive Spanish linguistics. The
concept of standard is examined, paving the way for the exploration of
general language attitudes research. The focus of the literature is
then narrowed to emphasize local sociolinguistic studies carried out
in the last two decades. Finally, all of the above background
information is integrated and interrelated to specifically reflect
the nature of the Spanish language situation in Martineztown. The
research needs in Southwest Spanish language attitudes are then
assessed and the specific objectives of the present study are

delineated with respect to those needs.

Macro Sociolinguistic Processes: Language
Maintenance/Shift and Diglossia
Language maintenance, as mentioned in Chapter 1, typifies Southwest
Spanish over its long period of history in the United States and through

various social changes during that time. The language shift which is







now occurring in all parts: of the Spanish-speaking Southwest accompanies
a more general social change. This section explores language maintenance
and the role of diglossia in that process as well as language shift in
Southwest Spanish. The emphasis is on language as part of a social
process.

The maintenance of the Spanish language in the Southwest has been
documented copiously in the literature. Solé (1980), Thompson (1971,
1974), Lépez (1978), and Cohen (1975) are just a few of the researchers

who have investigated this phenomenon. Several reasons for maintenance

have been proffered by these authors. Lopez (1978) suggests that the

continual in-migration of Spanish speakers to Los Angeles from Mexico
has been largely responsible. Solé (1980), in discussing language
maintenance throughout the Southwest, mentions the importance of the
segregation of Spanish speakers from the mainstream but stresses
intragroup explanations: the lack of internal differentiation within
the communities, the compact settlement pattern and the low occupational
and educational levels. For many reasons, then, Spanish in the
Southwest has persisted in spite of a lack of official sanction. In
fact, official opposition has been the case. The use of Spanish was,
at best, discouraged and, at worst, castigated in the schools prior to
the advent of bilingual education. Nevertheless, the language has
been maintained in its stronghold, the home, and in the community.
Thus, according to the 1970 U.S. Census, 817 of the New Mexico
population of Spanish heritage claims Spanish as the mother tongue.

In Martineztown, Hudson-Edwards and Bills (1980) found that two-thirds

of the Hispanics interviewed claimed or were reported as having a







Spanish mother tongue. Nearly all informants over 25 were so reported.
In spite of the successful maintenance of the Spanish language,
the generational shift common to many Spanish-speaking communities
appears to be taking place in Martineztown as well. Two-thirds of the
informants aged 25 or younger claimed to use predominantly English in

the home domain while nearly three-fourths of those over 25 use

primarily Spanish. The generation within the family was also found

to be an important factor in reported language use in the home. The
parents of heads of household were most likely to report using
predominantly Spanish in the home (67% of the subjects), the senior
generation of heads of household reporting similar use (66%) and the
junior generation, children of household heads, substantially less
likely to use Spanish as the primary language at home (23%). Hudson-
Edwards and Bills (1980, p. 156) suggest that the environment does not
support continued use or fluency:

In sum, the junior generation is much more prone than the

senior one not to develop mature native-speaker competence

in Spanish despite having acquired it as a first language,

and secondly, to resort to the use of English as a primary

language of the home even in those instances where a fluent

command of Spanish was maintained.

This process of generational language shift has been well documented
in the literature on Southwest Spanish. Lopez (1978) suggests that
generation in the United States, rather than age or place of birth,
explains degree of language shift in the urban setting of Los Angeles.
Thompson (1972) found that generation in the urban setting itself most
closely explains this phenomenon. His research in Austin established

the following relationships:







Generation Childhood Residence Language Used

1st Rural All Spanish

2nd % Rural, % Urban All Spanish or
% Spanish/% English

3rd 2/3 Urban, All Spanish,

1/3 Rural ) Spanish/% English
and, increasingly,
no Spanish

Clearly, the intergenerational language shift found in Martineztown is,
in various versions, a common phenomenon in Spanish-speaking communities
of the Southwest. With regard to generation in the United States,
however, Martineztown demonstrates a rural character in spite of its
urban setting. Most of the residents of Martineztown trace their roots
back for several generations to Martineztown and various locations in
New Mexico. Spanish, as would be expected using Thompson's formulation,
has persisted in this insular and characteristically rural New Mexico
community through several American-born generations. Hudson-Edwards

and Bills (1980) also note that Martineztown more closely parallels a

rural community (Arroyo Seco, as documented by Ortiz, 1975) than it

does a large metropolitan area (Los Angeles, as reported in Lopez,

1978) in mother tongue data. Only now that Martineztown has developed
extensive contact with the urban center which bounds it has language
shift begun. Thus,models of language shift stressing the three-
generational process which neatly applies to immigrant groups need to
be reexamined for Spanish-speaking communities such as Martineztown,
where the Spanish language has prospered for many generations prior

to the onset of language shift. Factors such as generation in the

urban setting and participation in the mainstream community need to be

included in these models.
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The present study examines this age-generational shift from the
point of view of discriminations of correctness. It may be supposed
that the younger generation, less fluent and less prone to the use of
Spanish, will also be less likely to approximate the norms of the
community in decisions of correctness.

Turning to another aspect of macro sociolinguistics, the language
situation in Martineztown can best be described as a diglossic one, in
which Spanish and English complement each other. Spanish is used in
the home, church and community while English is the preferred language
for business, education and interactions outside of the community. In
this respect, Martineztown is representative of most Spanish-speaking
communities of the Southwest. Barker (1972) describes the functions
of the two languages in the following manner: Spanish is identified
as the language of intimate and family relations while English is the
language of social relations and relations with Anglos. He also
stresses the importance of sociological/ethnic factors in language
choice. Intergroup relations, affiliation with Mexico and the Mexican
community as well as aspirations of socioeconomic mobility are also
important in language choice. Barker summarizes the diglossic
situation by placing Spanish at one end and English at the other of
an informal-formal continuum.

The presence of a diglossic situation in which two different
languages occupy the two extremes of such a continuum has led to a
situation in which the members of the speech community control a
limited number of varieties of each language. Thus, Ornstein suggests

that "scarcely one out of several hundred members of the Mexican-
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American speech community is able to control a standard variety of
Spanish in a manner minimally acceptable to an educated native speaker
from any of the score of nations whose official language it is'" (1972,
P. 74). Rather than using a form of standard Spanish in formal
situations, English is used, leaving many speakers with an apparently
limited active Spanish repertoire at the formal end of the spectrum,
but not a limited linguistic repertoire when both languages are
considered. For the purposes of the present study, then,it was
anticipated that, due to the use of English in the formal domains,
familiarity with, as well as use of, formal, standard Spanish would
be limited, and inversely correlated with knowledge and use of English.
Martineztown, then, is a bilingual community in which Spanish
and English coexist in a diglossic relationship. The Spanish language
is currently in the process of language shift with the younger generation
possessing less fluency than the older generation and the community
taking on an increasingly urban character, including the shift from
Spanish to English. Nevertheless, the Spanish language retains its
importance, as most adults over 25 claim Spanish as their mother tongue.
The Spanish language, as it is known in Martineztown, needs to be

examined both internally and in relation to the Spanish of the region.

Descriptive Spanish Linguistics
The Spanish of the Southwest has been described in numerous
studies dating back to the early 1900s with Espinosa's extensive
description of New Mexico Spanish (a brief outline of his work is

published as Espinosa, 1917). However, the emphasis has been almost







entirely on deviations of Southwest Spanish from '"standard Spanish,"
generally Standard Mexican Spanish.

Many regional aspects of vocabulary have been documented. Long
lists of lexical items are provided by Cotton and Sharp (1980),
Craddock (1976), Ramirez (1973), Espinosa, Jr. (1957), Ornstein (1951)
and many, many others. Lexical items generally are presented in the
literature in one of two manners: the Southwest Spanish form with the
Standard Spanish equivalent or the local form with its English gloss.
Most items documented are nouns and verbs although a few other parts
of speech appear. The following is a sample list, highlighting only

a few forms:

from Ornstein (1951)

baratio 'bargain'

feria 'change (money)'
fierros 'tools'

guisar Yo ‘fry"

jalar 'to pull’

naguas 'skirt'

lquése? 'where is?'

While these lexical items are not catalogued in any special way, other

lexical lists are categorized according to various criteria:

Spanish base--from Cotton and Sharp (1980)

gusjear, jaspear, martiar, martillar 'to eat'

machetear 'to eat voraciously'
entacucharse, floriar 'to get dressed up'
jirimiquear 'to complain'
tomatear 'to stare at'’
cachetear 'to slap'

English base--from Cotton and Sharp (1980)

lonchar 'to eat lunch'
guachar 'to watch'
tochar 'to touch'
mopear 'to mop'
tichar 'to teach'







Disapproved behavior--from Cotton and Sharp (1980)

borlotear, taconear 'to dance'

abolillar 'to act like a gringo'
garrotear 'to beat up'

idear 'to daydream'

Archaisms--from Espinosa, Jr. (1975)

ansi
anidir
mesmo

Pachuco--from Barker (1975)

6rale 'OK!
gacho 'lousy'

Craddock (1976) provides perhaps the most thorough breakdown of

Southwest Spanish lexical items. He offers the following categories:

Mexicanisms

boliche 'bowling alley'
camién 'bus’

modos 'manners’'
genioso 'ill-tempered'
en veces 'at times'

Previously undocumented regionalisms

colondrices 'doves'
pescado chato Yealkttish!

Direct adaptation, an English word absorbed after phonological
or morphological adaption; interferential, with immediate impact

of English or Spanish when speaking

caremos 'we care'

Direct adaptation; integrated, with assimilation of English
influence

chanza - oportunidad

34







Direct adaptation involving formally similar words in the two

languages

interferential integrated
confidencia - confianza marqueta - mercado
populacién - poblacidn

Blends--interferential

adventaja

Semantic displacement--interferential

asociaciones 'organizations'
lecturas 'lectures’'

Semantic displacement--integrated

aplicacién - solicitud
atmésfera - ambiente

55

Ramirez (1973) even goes as far as to present the various lexical items

in three categories: proper, acceptable and slang, along with the
English equivalent. Individual lexical items were assigned to one of

three categories by 15 sugjects with the following selected results:

English Proper Acceptable Slang
dance bailar borlotear

dar vueltas

chanclear
work (n.) trabajo jale

empleo

push (v.) empujar empuchar pushar
teach ensenar tichar

profesorar
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While Ramirez's list goes furthest in obtaining native speaker judgments
in assigning an acceptability value to the various words, it is clear
that a larger sample is needed to make a fair determination. Furthermore,
the type of Spanish used in the interview, not considered in her study,
needs to be a variable considered in the findings.

Probably the greatest difficulty with all of these lexicons is that
they are not peculiar to the American Southwest. As Penalosa (1980)
points out, many of these forms are found in colloquial Mexican Spanish.
A brief glance at Rosaldo's (1948) '"List of Slang and Colloquial
Expressions of Mexico" identifies as appearing in Mexico many of the
presumed Southwest Spanish forms, such as feria for ‘change,' gacho
for 'lacking grace (lousy),' jalar meaning 'to pull,'’ nomas for 'just'
and orita for 'mow.' It becomes clear that the border dividing the
United States and Mexico politically does not as clearly divide the
two areas linguistically. Teschner (1974) proposes a cross-referenced
lexical compilation from the entire Spanish-speaking world to remedy
this problem. Until such time as a publication of this sort is
completed, the concept of regionalisms is not very useful. Nevertheless,
these lexicons supplied many of the items used in the present study to
determine the acceptability and conditions of use of these forms in
the community.

Phonological features of Southwest Spanish are provided by Cardenas
(1975), Post (1975), Lance (1975) and Ornstein (1974) among others.
All of these articles relate the Southwest Spanish form and the Standard
Spanish form either by means of phonological rules or by a prose

comparison. Among the phonological rules and differences proposed are

the following:







from Ornstein (1974b)

merger of /&/ and /&)

/r/ with retroflex interference
from English

deletion of the intervocalic /1Y/

epenthetic [e] in word final
position following [1] or [r]

raising of a word final
unstressed /e/

from Cardenas (1975)

simplification of consonant clusters

fricative /s/ realized as a
laryngeal glide [h]

from Post (1975)

simplification of vowel groups
reduction of two like vowels

deletion of word final /d/

from Lance (1975)

bilabial fricative /b/ is manifested
as a velar fricative [g]

Southwest Spanish

mul[$]a[g]o

ca[g]ne

si[@la
comere

noch[i]

asoluto

nohotroh

orita
crer

verda

giieno
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Although these phonological items do not exhaust the list of features

ascribed to Southwest Spanish, they highlight those documented with

greatest frequency.

The compilation of phonological rules and differences is useful

in understanding the relationship between Southwest Spanish and other

varieties. However, as Ayer (1971, p. 117) notes, these differences

represent only a small portion of the entire phonology of the variety:






Such anomalies of pronunciation are interesting, and are

certainly characteristic of the dialect, but we must make

clear that such features are exceptional and are not as

noteworthy as the degree to which the phonology of Spanish

has been maintained in the face of the predominant official

language of English.

Again, several needs become immediately apparent. First, it is
necessary to determine the relative frequency of occurrence of these
forms and under what sociolinguistic conditions they occur. Second,
the occurrence of these forms more or less frequently does not presuppose
societal acceptance. It is important to determine to what extent, if
at all, these forms are accepted by the community and under what
conditions their use might be appropriate. Finally, it is important
to view the above questions at the community level and across communities
in order to determine the extent to which the results apply to a
particular community, in this case, Martineztown.

Penalosa (1980), Bills and Ornstein (1976), Cirdenas (1975), Lance
(1975), Espinosa, Jr. (1957), Rael (1939) and others offer morphological

and morphophonemic descriptions of Southwest Spanish. These, too, are

presented in prescriptive or comparative form and are often incorporated

in discussions of phonological rules. Some of the morphological/

morphophonemic characteristics noted for Southwest Spanish are:

from Penalosa (1980) Southwest Spanish

merger of -er and -ir verbs in first
person plural of the present tense salemos

change of stress——-penultimate to
antepenultimate in certain verb forms pidamos

regularization of verbs
o>ue duermimos
e>je piensamos
miscellaneous componi, andé, escribido

use of tG with strangers







from Bills and Ornstein (1976) Southwest Spanish

regularization of diphthongizing verbs cierrd
alternation of -nos and -mos in first

person plural with antepenultimate
stress habldbanos

from Espinosa, Jr. (1957)

use of morpheme -6n more common
than -dor to indicate agent quejon

more extensive use of diminutives ahorita

from Rael (1939)

use of a, des and en prefixes
by analogy enregistrar

from Lance (1975)

use of ha for he yo ha visto

Arguments similar to those raised above for phonology exist also for
morphological and morphophonemic elements of Southwest Spanish. These
morphological items need to be examined more carefully with respect to
conditions for use and acceptability.

Syntax, often designated as the least studied linguistic area of
Southwest Spanish, is adequately described in some areas, particularly
that of the subjunctive mode. Lozano (1972, 1974) and Floyd (1978,
1980, 1981, 1983) have been principals in this area. Lozano (1972)
posits two features underlying the subjunctive. The feature [+optative],
which encompasses the semantic characteristics of volition, obligation,
intent and persuasion, obligates the subjunctive in both standard and

Southwest Spanish. The feature [+dubitative] includes the semantic







characteristics of doubt, unreality and probability. Although this
feature also obligates the subjunctive, it may be nullified. In a
later discussion of this subject, Lozano (1974) suggests that the
subjunctive is optional with the feature [+dubitative] in standard
dialects of Spanish but is not present in Chicano Spanish. Floyd
(1978) notes the need for additional and more comparable data in this
area. Nevertheless, patterns such as the loss of the subjunctive in

expressions of doubt [+dubitative] and its retention in expressions

of volition [+optative] seem to be emerging and have served as a data
base for the present study.

Other areas of syntax have been only briefly surveyed. Penalosa
(1980) highlights prepositions, articles and structural modification
(this last possibly due to influence from English). C&rdenas (1975)
notes the substitution of the prepositional phrase de nosotros for

the possessive forms nuestro, nuestra, nuestros or nuestras. Both

Cadrdenas (1975) and Lozano (1974) suggest that the preference for the
periphrastic ir + infinitive over the future indicative is characteristic
of Southwest Spanish. Lozano (1974) notes other grammatical features

of Southwest Spanish involving tenses: the imperfect tense, for

example, often replaces the conditional. The loss of the personal

preposition a before human animate nouns functioning as direct objects

is also mentioned.
Hensey (1973) takes a transformational approach in the description
of Southwest Spanish. He lists a large number of deviations from

standard Spanish from student compositions. In spite of his identifi-

cation of variation as errors, he aptly proposes feature notation and







cites transformational explanations. This area is currently wide open
to future research.

Finally, Lastra de Sudrez (1975) reports on the Spanish syntax
of children in Los Angeles. She mentions the use of the definite
article before names and the use of mi in place of me for direct objects.
The presence or absence of these forms in adult speech of the community
needs to be verified.

Thus, a brcad spectrum of syntactic elements of Spanish of the
Southwest has been identified but considerable elaboration and further
documentation are needed. The lexical, phonological, morphological
and syntactic descriptions presented in this section represent only a
fraction of the available descriptive material on Southwest Spanish.
Nevertheless, they are illustrative of the literature in the area and

formed the basis upon which the present study was constructed.

Language Attitudes and Standard Language
The field of sociolinguistics, including both macro- and micro-
levels, is based upon the premise that language and social facts are
closely intertwined. The subfield of language attitudes is an example

par excellence of the strength of the relationship. Research in this

area demonstrates that evaluations are made regarding a speaker based

on sociolinguistic input. Human beings are judgmental creatures, no
less so with regard to language. Furthermore, listeners tend to make
inferences based on finite amounts of linguistic input. These
inferences are predicated on a more general system of values and

beliefs (Giles & Powesland, 1975). These inferences are both







linguistic and social in nature. The convergence of these social and
linguistic beliefs comprises an individual's language attitudes.
However, these attitudes may be viewed at the societal level as well.
In fact, the relationship between individual and societal attitudes

is clearly reciprocal with respect to influence. When societal
attitudes are focused on language, different linguistic varieties
assume unequal values. While different cultures appear to be more

or less relativistic with regard to varieties within a language or

two or more distinct languages, societal pressures seem to help develop
a system for evaluation.

The bases for this differential valuation, though extremely
complex, may be reduced to two competing hypotheses. The "inherent
value hypothesis'" suggests that some varieties of language are
inherently better than others, thereby easily explaining societally-
sanctioned attitudes. Some support for the inherent value hypothesis
comes from research by Brown, Strong and Rencher (1975) in which
Anglo-American students with no knowledge of the French language were
able to differentiate among French Canadian speakers on the basis of
social class based on taped oral recitations. Although extra-
linguistic cues may have been a factor, the inherent value hypothesis
cannot be easily dismissed, especially among non-linguists. Research
by Giles, Bourhis and Davies (1975), using subjects who were unfamiliar
with either of the varieties being studied or their assigned status

among speakers of that language, helped to disprove the hypothesis.

As an alternative, the "imposed norm hypothesis' suggests that values

attached to different varieties are external to the varieties themselves







and are predicated upon social valuations of the speakers (Giles &
Powesland, 1975, p. 11). The norm in this terminology appears to be
based on acceptability to the speakers, determined by general agreement.
Intimately related with the concept of imposed norm is the notion
of a standard language or variety. Giles and Powesland (1975, pp. 15-
23) distinguish between two types of standard: a context-related
standard and a class-related standard. The context-related standard

is generally considered appropriate in certain social situationms,

usually corresponding to the more formal domains and is not limited

to speakers from a particular social class. A class-related standard
is not context-related, carries the most prestige in the culture and

is usually peculiar to the highest social class. In our own American
society, where residents are proud of the largely indefinable class
distinctions and the social mobility of the American people, a context-
related standard may be more relevant, at least for English. The type
of standard with regard to Spanish may vary in different parts of the
world. 1In Martineztown, however, where the various social statuses

are unevenly represented, the goal of determining the presence or
absence of a community norm must bypass the notion of class-relatedness
and focus on a context-related norm.

' is used for the above

In the present research, the term 'morm'
concept of context-related standard so that confusion does not occur
between the notion of an international "standard" for the Spanish
language and a local "norm" which may or may not be congruent with

the internationally accepted variety. The term '"standard" will be

used in the present study with a lower case s to indicate a generally







accepted form of the Spanish of Mexico. This variety of Spanish is
not a single, formally identified, universally accepted variety, if
indeed such a variety exists for Mexico, but, rather, a broader one
which is comprised of forms generally accepted in various standard

dialects of Mexico. This "'standard" variety is not, then, a unitary

dialect, deserving of a title and upper case S, but the union of

acceptable varieties of Spanish from Mexico. In contrast to the notion
of "standard Mexican Spanish" in the present report, is the expression
"local Spanish" which here also takes on a broader meaning than is
generally the case. The label is used to indicate a variety of Spanish
which is common to many speakers of the Southwest. It is a combination
of a regional and social dialect which coexists with at least a passive
recognition of a higher-status variety, that of Mexico. For this
reason, the term "regional" has been rejected in favor of "local."
The latter should not be considered to be bounded by community or even
state borders but can be regarded as synonymous with Southwest Spanish.
Informants in the present study were asked to indicate a preference
for the more correct of two items. The assumption is made that the
individual has internalized a set of rules upon which he/she may draw
in order to make such a decision. This intrinsic knowledge of the
language, termed competence, by Chomsky (1965, pp. 3-10), is described
in a generative grammar. Performance, on the other hand, refers to
actual language behavior. The speaker's competence does not necessarily
coincide with reports of his/her own knowledge. Similarly, the
speaker's reports of his/her own performance or actual behavior based

on an underlying competence, may not be accurate. Closely related to







the notions of competence and performance are grammaticalness and
acceptability, respectively. Acceptability, as an aspect of performance,
can be operationalized and measured, whereas grammaticalness can only

be inferred and abstracted from vast amounts of data (Chomsky, 1965,

p. 11). The present study is not aimed at linguistic usage and
therefore cannot properly fit into the area of performance. However,
since grammaticalness and competence cannot be measured by a simple

test, neither is competence the aim of the present research. This

study, in an effort to demonstrate recognition of the intermediate
nature of the data elicited, employs the term '"correctness'" rather
than "grammaticalness'" but uses "acceptability'" to refer to the
phenomenon of community agreement with reference to a given form.

Language attitudes research, then, deals with the speaker's
evaluation of performance. The present research both narrows and
broadens the focus of such inquiries. It restricts acceptability to
a specific formal context, that of education, and drives it one step
closer to a concept of grammaticalness by forcing informants to make
decisions regarding two forms which may both be acceptable and may
even be represented in the informants' grammar. The present research
expands language attitude research, however, by emphasizing community
rather than individual preferences and group cohesion.

According to Greenbaum's terminology (1977), this study represents

"

a merging of macro- and microlevel inquiry. . . . the macro-level

concerns attitudes towards the acceptability of a language or of a

variety within a language, whereas the micro-level concerns the

acceptability of specific linguistic features. The two levels







intersect in an investigation of features across varieties" (p. 1).
By focusing on specific linguistic elements of two varieties of
Spanish, it begins to cross the line from a basically macrolevel
orientation to one which incorporates microlevel concerns. Conceptually,
then, the present study belongs to the macrolevel orientation of
sociolinguistics, having as one of its primary goals the understanding
of attitudes toward local and standard varieties of the Spanish language.
The data base of this investigation, however, stems primarily from
micro sociolinguistic roots, focusing on specific linguistic and
sociodemographic variables. The interest in the ranking of linguistic
variables in decisions of correctness more closely fits into the
microlevel inquiry. In short, the two concerns are tightly intertwined
in the present research in order to better understand attitudes toward
language and correctness at the community level.

Any discussion of people's linguistic preferences and decisions
of correctness presupposes the existence of opinions and attitudes
toward language, however subconscious they may be. Indeed, a wide

range of research on attitudes toward language demonstrates that

people judge others on the basis of language used. These studies also

portray language as reflecting, even providing a framework for
understanding, social facts. In the remainder of this section,
results of several representative language attitudes studies will
be examined.

Several attitude studies by Giles (e.g., Giles & Powesland, 1975)
using accent guises have demonstrated that British speakers of RP

(Received Pronunciation) or the "standard" variety of English for the







community are judged higher in prestige than speakers of non-standard

varieties. Research conducted in the United States has produced

similar results. Harms (1961) found that taped voices alone were

sufficient to allow Mid-Western listeners to identify the social
status of the individuals whose speech they evaluated. Racial
identification has also been shown to be possible with 80-907% accuracy
on the basis of taped speech (Giles & Powesland, 1975).

In a study more specifically related to the Hispanic population
of the Southwest, Arthur, Farrar and Bradford (1974) found that
Mexican—-American English speakers were differentially evaluated
according to the variety of English spoken. On scales related to
success, ability and social awareness, a speaker using Chicano English
was rated consistently lower than the same speaker using a standard
English guise.

Carranza and Ryan (1975) demonstrated that such ratings are
context-dependent. They found differing attitudes for the school and
home domains. Both their Anglo—American and Mexican-American subjects
indicated a definite preference for English in the educational domain
and Spanish was considered slightly preferable to English for home use.
Thus, the appropriate variety depends on the domain under consideration.

Hannum (1978) in a study conducted at the University of New Mexico
presented native speakers with tapes of speakers of different
geographical varieties of Spanish. When subjects evaluated the
speakers on a semantic differential scale, New Mexico speakers were
rated on a par with speakers of other regional varieties, thus

establishing New Mexico Spanish as a viable variety with a status







equivalent to that of other regional varieties. It must be kept in
mind, however, that university students may be more likely than the
average Albuquerque resident to be egalitarian in their assignment
of values to people in general because of humanistic university
training.

In an attitudinal study of social variation in language, Flores
and Hopper (1975) looked at Mexican-Americans' reactions toward
standard and non-standard forms of both English and Spanish. They
found that non-standard varieties were rated lower than standard

varieties by all subjects except those who preferred the self-referent

Chicano (a group of college students). Demographic factors which

interacted with language guise were income, level of education, age
and amount of Spanish used.

Given the widespread ability to judge group membership, social
status and personality traits based on linguistic input, it is clear
that language is a vehicle for carrying large amounts of social
information. Certainly, the languages and varieties spoken by
Hispanics in New Mexico carry information for both Spanish and English
speakers. Martineztown residents, in their everyday activities, make
linguistic decisions which communicate social facts such as those
portrayed by research. However, it is not clear from the literature
which variety or varieties of Spanish are considered to be of higher
or lower status here in the Southwest, which linguistic factors are
involved or the extent to which different communities overlap in

their preferences.







Urban Albuquerque Sociolinguistic Studies
While there is considerable literature relating to the Spanish
of the Southwest, the data for Martineztown and even Albuquerque are
much more scarce. Furthermore, geographically relevant studies tend
to be only peripherally related to the proposed research. Both
Mallory (1971) and Timmins (1971) conducted educational sociolinguistic

research in Albuquerque in the years immediately following the passage

of bilingual education legislation and with direct relevance to that

practical concern. Although their work was not conducted in
Martineztown, it provides useful information about the linguistic
situation in Albuquerque in general. Their sociolinguistic focus
adds to their value.

Mallory (1971) looked at attitudes toward language and bilingual
education in Duranes, a Hispanic community northwest of 0ld Town in
Albuquerque. She found that the older residents were more interested
in the teaching of English than Spanish in the schools. Younger
people were often suspicious of bilingual education programs. Even
parents of children enrolled in such programs had no clear commitment
to bilingual education. With respect to language attitudes, the
bilingual education program seemed to have improved the children's
Spanish language competence and, consequently, their attitudes toward
speakers of that language. These gains were made in spite of a
somewhat cloudy picture drawn by the Albuquerque Public Schools of
local needs and bilingual education goals. This is exemplified in
an unpublished Albuquerque Public Schools mimeo on the bilingual

program: ''Parents have a negative attitude toward the Spanish







language . . . the community provides poor models of speech."
Nevertheless, the report continues, '"The teacher will learn that if
cultural patterns are to be authentic, the language must be authentic
also" (Albuquerque Public Schools, 1969, cited in Mallory, 1971).
There is an apparent contradiction in purposes in the Albuquerque
Public Schools statement. A negative value judgment has been placed
on the speech of community members yet the language to be used in

bilingual education programs must be "authentic."

This inconsistency
on the part of the public schools may be attributed to a lack of
information about language usage and language attitudes in Albuquerque.
Nor are the public schools alone in their biases. A prominent language
scholar earlier gave the following description of Southwest Spanish:
"La lengua espafiola del Sudoeste representa una evolucion algo
arcaizante del castellano de la epoca clasica, empobrecida en cuanto

al vocabulario . . ." (Espinosa, Jr., 1957, p. 17). Ornstein's (1974)
survey clearly demonstrates the poor reputation of this variety among

college students. When asked to characterize Southwest Spanish,

Anglos and Chicanos did so in the following manner:

Anglo Chicano

Formal, educated 0% 5%
Informal, everyday 32% 407%
Southwest dialect 177 247
Border slang S, 317

Southwest Spanish is often viewed as a poor relative of other more
"standard" varieties.

The present study will clarify some of the issues related to

language attitudes. It assesses the status of local Spanish in







Martineztown and seeks to determine the relative importance of the
linguistic elements involved in the speakers' evaluations of this
variety. Furthermore, it compiles information regarding models of
Spanish available to the community in order to obtain a more holistic
view of the kinds of Spanish which are acceptable to community members.
Timmins (1971) assessed the relative bilingualism of Spanish-

surnamed children attending Armijo Elementary School in the South

Valley of Albuquerque. Employing a usage rating schedule, word-naming
task and picture response task, she found that very few of these
children had any practical Spanish language ability in terms of
production. She concludes that Spanish is disappearing rapidly for
this population. Although the present study is aimed at adult
community members, the pattern of language loss is nevertheless an
area of focus. Furthermore, the elementary school children studied
by Timmins over a decade ago are the young adults of today and so the
data from the South Valley of Albuquerque and the data on the younger
adult generation of Martineztown are, to some extent, comparable with
regard to language shift.

Directly related to the population examined in the present research,
Teitelbaum (1976) evaluated bilingualism among children at Longfellow
Elementary School, which has traditionally served the Martineztown
area. Her results are somewhat different from those of Timmins. She
found that the Spanish language skills of Longfellow children varied
greatly and that the bilingual education program in which they were

enrolled seemed to be responsible for the expanded domains of Spanish

language ability demonstrated by the older children. Since Timmins's







students were not enrolled in a bilingual education program, it is
difficult to determine to what extent the special program was

responsible for the superior Spanish language performance of Teitelbaum's
subjects. Teitelbaum's subjects have not yet reached adulthood and

so it is not possible to determine whether or not the expanded

knowledge of Spanish into additional social domains has actually been
put into practice in Martineztown. It would be interesting to locate
Teitelbaum's subjects within the next few years to evaluate their

current language use and attitudes.

The notion of bilingual education seems to imply the presence of
two languages both of which possess a single variety which is acceptable
to and sanctioned by some reputable institution. Such a situation does
not exist for Spanish here in the Southwest. The Albuquerque Public
Schools statement quoted above indicates the nature of the problem.

Not only do different varieties of Spanish exist, but their status
within the Spanish-speaking community is unclear. Furthermore, these
varieties are heavily laden with attitudes, expectations and prejudices
carried by the residents. It is possible that only a small percentage
of the population actually controls more than one variety of Spanish.
It is not altogether clear how these varieties can be defined or
labeled or the extent to which they are present in the communities

studied.

Overall Sociolinguistic Perspective and Research Needs
It has been assumed by many that distinct "standard" and "local"

varieties of Spanish coexist in Southwest Spanish-speaking communities.

For example, Elfas-Olivares and Valdés-Fallis (1979, p. 6) suggest







5is)

that Southwest Spanish speakers command more than one variety.
Hernidndez-Chédvez, Cohen and Beltramo (1975) argue that the differences
between Southwest Spanish and Mexican Spanish are quantitative rather
than qualitative. The features of the two varieties, they suggest,

are the same. Only the proportions and combinations of use distinguish
the two varieties. Webb (1980, p. 327) proposes that the "acrolects

of bilingual English-Spanish speakers often differ from standard
Mexican Spanish or standard American English in distinctive pronunci-
ation, particularly in patterning." The situation may be represented

as a continuum as follows:

Local Informal Local Formal Standard Mexican

Spanish Spanish Spanish

The presence of a continuum with a local informal variety, a local
formal variety and an international standard helps to explain differing
opinions regarding the approximation of local Spanish to standard
Mexican Spanish.

It has also been assumed that there is no community-wide consensus
regarding the nature of the correct variety, that no norm exists.
Asked where the best Spanish is spoken, Cohen's (1974) better educated
and socioeconomically more advantaged subjects chose Spain. According
to Lastra de Sudrez (1975, p. 65) there are varying standards even
within a community:

Nos encontramos ante una situacién lingliistica en la cual

no hay un standard local definido: los inmigrantes o las

personas que han viajado consideran standard el habla de la

gente culta de México o de otras capitales de América; los
directores de las estaciones de radio y televisién consideran







standard el habla culta de la Ciudad de México. Los nativos

de Los Angeles no tienen modelos de habla culta en las escuelas
ni en las iglesias. El radio y la televisidn ejercen sin duda
la mayor influencia; no asi la prensa que sélo leen los
inmigrantes pues la mayoria de las personas nacidas en Los
Angeles no saben leer en espafiol. Los nativos de Los Angeles
no quieren imitar el habla de la Ciudad de México, pues la
consideran peculiar y se burlan de la entonacién, pero asi y
todo probablemente el habla culta de México represente en
cierto modo el standard a juzgar por lo que se lee y se oye

en el periédico, la televisién y el radio. Podemos establecer
niveles en el standard local desde lo formal hasta lo no formal:

(1) formal escrito La Opinién, un periédico local.
(2) formal oral Locutores de radic anunciando.
(3) informal oral Locutores hablando con el pdblico;
programas donde se dan recetas de cocina.
(4) coloquial Conversaciones de personas cultas que
han tenido contacto con el extranjero.

While Lastra de Sudrez proposes the existence of various monolingual
models, Cohen (1975, p. 208) feels that '"some bilinguals do not model

their Spanish on any variety used by unilingual speakers of their

language, but on local bilingual usage." Solé (1980) concludes that,

in light of the present limitations in the data, it is impossible to
ascertain the presence or absence of a single internal standard.

Perhaps the confusion over the standard variety or varieties of
Spanish is due, in part, to expectations based on a knowledge of the
varieties controlled by monolingual speakers of English or Spanish.
These individuals must control several varieties of one language and
use them in a manner consistent with social status and aspirations
and appropriate to the social setting. Bilinguals use their two
languages in much the same way.

Although correlation of higher status with use of Standard

Spanish is found among residents of and immigrants from Mexico,
the same is not necessarily true among U.S.-born Chicanos, as







upward mobility in the United States does not require proficiency
in Standard Spanish as it does in Standard English. The Chicano's
Spanish in this case is more likely to be correlated with his
parents' socioeconomic status than his own, at least if they are
of the immigrant generation. On the other hand, there may be a
positive correlation between socioeconomic status and the likeli-
hood of studying Spanish in school and successfully acquiring
Standard Spanish (Pefialosa, 1980, p. 150).
In short, the concept of a standard Spanish to be used for the formal
domain may be an imposition of expectations of monolinguals on
bilinguals in a diglossic situation. The present research explores
native speakers' own concepts of language through ethnographic
interviews in order to create a formulation more closely related to
the views of the community.
Given the array of data presented above, it is clear that more
work is needed in the area of Southwest Spanish. A survey of research
needs, as proposed by leading authorities in the field of Southwest

Spanish reveals the current state of the art and a few of the most

pressing needs, lending direction to future research.

In "Linguistic Research on U.S. Hispanos--State of the Art,"

Bills (1975) describes a few of the traits of research in Southwest
Spanish borrowed from the Hispanic tradition. First, the focus has
been on speech fragments with little or no linguistic or social context.
Second, the emphasis has been largely on deviations from the standard.
Third, a philological interest in deviations has prevailed with
historical explanations used to help make sense of these differences.
Finally, research on Southwest Spanish has been characterized by a

lack of interest in theoretical issues. He continues by pointing out

the provenience of more current studies from the field of the







macrolevel sociology of language. In this orientation, social
variables are correlated with language choice and attitudes with a
relative disregard for sociolinguistic research which correlates
linguistic variables with social elements.

The need for additional descriptive research on both regional

and social dialects of Southwest Spanish is noted by Bills and

Ornstein (1976). Bills (1976) emphasizes the need for more pan-Chicano

Spanish studies and for synthesis. Finally, Pefialosa (1980) lists
Chicano attitudes toward '"correct'" Spanish speech as one of the main
areas for Chicano sociolinguistic research into attitudes.

The present research attacks many of these research needs in a
broad study of the Spanish language in Martineztown. In the descriptive
realm, it compiles informants' judgments of correctness while also
assessing their familiarity with some of the regionalisms documented
in the literature. In terms of sociolinguistics, it identifies the
relationship between specific linguistic variables and social factors.
In the area of social setting, it focuses on the formal domain of
education, one which affects all community residents at some point
in their lives. Informants are asked specific questions about language
preferences in this setting and also are given an opportunity to
explore the concept of language in such a social milieu in more open-
ended questions. A strong emphasis is placed on the attitudinal
portion of the study. Informants are asked not only to judge examples
of local and standard Mexican Spanish and discuss the relative
importance of the various linguistic elements in making their decision,

but they are asked to explore their attitudes toward local Spanish







and available models of Spanish. The notion of standard is very
closely monitored because of its educational implications. Macias

(1974; cited in Penalosa, 1980, p. 167), for example, found that

77.47% of the parents of Headstart children surveyed in East Los Angeles

disapproved of the use of Calé by teachers. Gonzdlez (1972) suggests
that the speech of adult Chicano speakers should be the classroom norm
and that standard Spanish should also be taught. More information
regarding the public's attitude toward local and standard Spanish is

needed before any well-formulated decisions can be made.

Problems to be Investigated

While the above studies demonstrate that listeners can and probably
do evaluate a speaker on the basis of the variety of the language used,
it is not altogether clear which features constitute the varieties in
question. For example, Arthur, Farrar and Bradford (1974) had listeners
rate pronunciation used on the tape as Standard English, Chicano English
or points in-between on a continuum. Lexicon, syntax and morphology
remained constant because the speakers read a passage. The only
variables, then, which differentiated the Standard from the Chicano
English speaker were phonetic, perhaps phonological, differences in
the delivery of the passage and probably some differing intonational
patterns. While this limitation on variables studied provides a
detailed understanding of language attitudes and phonological differences,
it has isolated an element of language which is not ordinarily isolated.
Furthermore, it has not specified the linguistic variables involved in
the different varieties judged. This last difficulty is characteristic

of matched guise studies in general. Bourhis, Giles and Lambert (1975),







Giles (1971; cited in Giles & Powesland, 1975, p. 32), Hannum (1978)

and others have demonstrated that different varieties are differentially
evaluated, based on phonetic, phonological, morphological, morphophonenmic,
lexical and syntactic information. However, none of the studies
specifies which specific linguistic variables are preferred; only
generalized varieties such as '"Standard English," '"Received Pronunciation'
or "Puerto Rican Spanish" are specified.

The present study does not have as broad a scope as the guise
studies in that it cannot possibly consider all linguistic variables
involved in people's judgments of speech of their interlocutors. This
is so because differences between the two varieties being considered
are too numerous and constantly changing.

The present study does, however, attempt to specify selected forms
—--phonological, morphophonemic, lexical and syntactic--which are
preferred for formal speech and to determine whether the local
preferences are for a variety which approximates Standard Mexican
Spanish or whether they do, in fact, constitute a local norm. This

aspect of the task can be formulated as three questions:

Question 1. Are the linguistic forms specified in the literature
for New Mexico and the Southwest in general considered to be correct

in this community?

Question 2. Do the members of the community agree on the forms

which they consider to be correct Spanish?
Question 3. If so, do the forms considered most correct by this
community approximate Standard Mexican Spanish or do they constitute

a local norm?







A pilot study conducted in this community (Kravitz, 1978) begins
to address these questions. In the pilot study, respondents provided

demographic, linguistic and attitudinal information. In the linguistic

portion, they were asked to choose the most correct of two or more

sentences. Each sentence contained one or two lexical, phonological,
morphophonemic or syntactic variables. The choices made were considered
to represent the individual's discrimination of linguistic correctness
for those variables. It was found that most forms chosen by the
respondents as correct were the standard rather than the local form.

For single variable sentences, agreement usually exceeded 70%. For
example, given the pair

Tengo frio.
Estoy frio.

38 respondents chose Tengo frfo while only 2 preferred Estoy frio.
In other pairs, the standard form was chosen but not by such an
overwhelming majority:

Quiero que vengan manana.
Quiero que vienen manana.

Volamos rédpido.
Vuelamos fapido.

Thus, general agreement does seem to exist in terms of forms considered
to be more acceptable. The broader base of forms used in the present
study will help to evaluate this pattern more conclusively.

The present study goes beyond these first three questions, however.
If, indeed, it is the case that members of the community do generally
agree on correct forms, it would be valuable to know specifically

which linguistic factors are most important in making these decisiomns.







Is phonological accuracy more important than syntactic correctness?

~Is the choice of lexical item more important than adherence to a
morphophonemic rule? If some factors are more important in determining
correctness, perhaps a hierarchy, useful to both language teachers and
language learners, could be established, ranking the relative importance
of the various linguistic features in judging correct speech and,
therefore, also in producing correct speech. This issue can be reduced

to a fourth question for the research:

Question 4. Can linguistic factors be ranked by relative importance
in listeners' evaluation of correctness and, if so, will one factor

(such as choice of lexical item) override others (such as pronunciation)?

The pilot study, again, attempted to address this question. In
the double variable pair

Di[@]e que no tiene dinero.
Di[s]e que no tiene plata.

preference was given to the first sentence, most respondents placing
emphasis on the lexical item rather than the pronunciation. The
presentation of double variables was the area in which the pilot study
was weakest and is the area in which the present study makes the

greatest improvements. In the first place, the example given directly

above is trivial for this community, since the /8/ is not an attested

form for this area of New Mexico. The present study uses more relevant
forms. Second, in order to pair preferred forms with stigmatized omes,
it is necessary to be able to differentiate between the two. The pilot
study provides such information so that correct pairings, not always

accomplished in the pilot study, have now been made with greater accuracy.







Finally, a greater number of pairs with double variables was presented
in order to get a broader view of the process used in making these
decisions.

The determination of linguistic facts, however, is only half of
the picture. The field of sociolinguistics, as discussed above, has
consistently demonstrated that relationships exist between language
use and social factors. Some social factors often found relevant are
age, sex, generation in the United States, place of residence and
migration history, type of schooling (monolingual versus bilingual),
educational level attained and language background. The present study
will evaluate the relationship between these variables and decisions

of linguistic correctness as well as attitudinal factors:

Question 5. To what extent are various social factors related to

adherence to the local norm, if one exists?

In addition, the availability of models of standard language would
be expected to influence the attitudes toward standard versus local
language in this community. It is beneficial to determine availability
of models of formal and standard language and to document their use

in this community.

Question 6. What sources of standard Spanish (oral and written)

are found in this community and to what extent and under what circum-—
stances are they used?

Question 7. To what extent do these models of standard Spanish
influence the attitudes of community members toward standard and local

varieties of Spanish?
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